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Abstract

This study investigates the most common morpho-syntactic Arabic-English and English-Arabic
translation errors made by fourth year students of the English Department (Translation Program)
at the University of Science and Technology (UST) in Yemen. It identifies how frequently these
errors occur and sheds light on issues for EFL students and translation teachers in Yemen in
general and the UST in particular, regarding the importance of having a good command of both
Arabic and English. This may help learners identify and reduce such errors. In this empirical
study, a test of 20 English and 20 Arabic sentences was given to the subjects of the study to be
translated into Arabic and English respectively. Findings from the study show that the students
make significantly more errors in tense, noun, verb, preposition, pronoun, relative clauses,
article, and voice when they translate sentences from Arabic into English. There are also no
significant differences in the students' translation in terms of agreement, word order, mood, and
condition. The study concludes with some important recommendations such as adding a course
on contrastive analysis and other Arabic language courses to the curriculum of the Translation
Program in the English Department. Teachers and students are advised to take into account the
different morpho-syntactic rules when teaching or translating respectively.
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1. Introduction

People of different communities with different languages need to communicate
and understand each other. That is why, translation is necessary for understating people
who speak other languages. It is regarded as a means of cross-cultural communication.
Translation as defined by (Mahmoud, 2013, p. 1016) "was and still an effective means
that can be used to help anyone to communicate with people out of his/her own speech
community”. It is a kind of interlingual communication (Farghal & Shunnag, 1999). It
is a process of transferring meaning from one language to another. Ghazala (2008)
emphasizes that meaning is a product of the different language components comprised
of: grammar, vocabulary, style and phonology. Thus, EFL Arab learners have to have
enough knowledge of the above mentioned components in Arabic and English in order
to help them translate correctly and accurately from English into Arabic or vice versa.

Grammar is a very significant language component which requires knowledge
of both morphology and syntax that stand as two interrelated linguistic disciplines.
That is, morphology studies morphemes and how they operate in the structure of a
word and syntax is about how these words are combined to form grammatically correct
sentences.

The two issues that make the Arabic language syntactic structure more clear as
highlighted by (Ryding, 2005, p. 65) are "verb-subject agreement and word order".
Arabic is an inflectional language. That is, the subject in Arabic is known by its
inflectional suffix and so is the object but in English, the subject and object are known
by their position in a sentence. There are nominal sentences in Arabic whose English
counterparts must include verbs.

Arabic and English belong to different language families which broadens the
gap between the two languages. Arabic is a Semitic language whereas English is an
Indo-European language. According to Haywood and Nahmad (1965), one of the
characteristic features of Semitic languages is that their roots have no vowel. The basic
form of a word in Arabic is expressed by the consonant sounds. For example, the
consonants of the words kataba, kutiba and kaatib express something that is related to
writing. These words have the same root consonants k-t-b-. The difference in vowels
(harkat) makes the words different from one another in terms of meaning. The usual
Arabic orthographical form of words used nowadays displays the consonants of words
and long vowels only and the meaning of a word could be understood through its
position in a sentence. The translation of the Arabic word with the root consonants k-s-
r- could be (he broke or it is broken) when harakat are not added. What makes the
meaning of a word clear in Arabic is adding the harakat to it or its position in a
sentence. These and other differences between the two languages might create and
cause translation difficulties among EFL Arab learners.

According to Nida (1964), the translator should know how sentences are
generated in the source language and the target language and he/she must be
acquainted with the meaning of words as well. Jmila (2014, p. 93) claims that "the
analysis of texts in terms of morphology, syntax and discourse guarantees a better
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understanding of source texts and composing target texts." It is noticed that when the
native language text is the TL, the translation process is much easier.

The morpho-syntactic translation errors the students make in their Arabic-
English translation are not all akin to the English-Arabic translation errors. The
morpho-syntactic errors in this study do not follow a traditional taxonomy of errors of
omission, errors of addition etc. They have been categorized as tense, agreement,
mood, verb errors etc. Corder (1981) suggests that classifying errors in terms of
systems such as tense, number, mood etc. is more adequate and systematic.

A variety of studies dealt with translation problems that EFL Arab students
encounter when translating from Arabic into English or vice versa. A study on
translation errors made by Yemeni students when they translate from Arabic into
English was conducted by (Moharram, as cited in Muthanna, & Al-Sohbani, Y.,
2013). The outcomes of the study indicate that students make several kinds of errors
such as incorrect use of vocabulary, prepositions, spelling and gender, incorrect use of
grammatical forms and sentence structure. The researcher stated that these errors might
be due to the mother tongue interference, lack of vocabulary items and cultural
differences between the SL and the TL. Al-Zakri (2006) attempts to investigate the
grammatical and lexical ambiguity problems faced by the students of level four,
Faculty of Education, Saber, Aden University. The researcher has found out that it is
very necessary for the translator to know the possible meanings of words and the
grammatical structures of sentences in Arabic translation and to have adequate
understanding and command of the linguistic aspects of both the SL and the TL. Al-
Ongobi (2007) has conducted an empirical study on the problems of translating tenses
of English and Arabic languages by postgraduate Yemeni students at Taiz University.
His study concludes that the problem in translating tenses is not only in areas of
differences but also in areas that are similar where the resemblance might lead to
incorrect translation. Alfadly and AldeibaniFull (2013) investigate problems in
translation between Arabic and English as being encountered by English majors at
Hadramout University, Yemen. Fifty four Arabic native speaker students of both sexes
participated in the study. They had already studied courses in language skills and other
specialized courses in linguistics and literature. The result of the study reflects the
students' weaknesses in grammar that causes them difficulties in understanding and
translating sentences from Arabic into English and/or vice versa. Muthanna and Al-
Sohbani (2013) explore the major challenges that the fourth year Yemeni students,
Department of English, Faculty of Arts, Ibb University face when they translate from
Arabic into English or vice versa. The main problems that the results show are:
insufficient lexical and grammatical knowledge, inadequate grammatical practice and
cultural backgrounds, and inappropriate teaching atmosphere and methodology. These
challenges as stated by the researchers "point to the dire need for re-systematic reforms
of the curriculum, the pedagogy and the class sizes in Yemen."

Mouakket (1986) explores the semantic problems, the structural patterns and the lexical
features that create ambiguities when translating from Arabic into English. He investigates the
contextual meanings of Arabic expressions and how to handle them in translation without
changing the meaning in translation. Hassan (1990) did a contrastive study of tense and aspect in
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English and Arabic, with special reference to translation and he discussed some of the problems
of tense and aspect in translation. Ouided (2009) has carried out a study on the problems of
translating tenses from English into Arabic with special reference to the present perfect in
Algeria. The participants of the study were forty two students from level two, English
Department, at Mentouri University, Constantine. The result of the study displays that most of
the students make errors when translating English tenses into Arabic. They translate the present
perfect according to the context and the affirmative sentences through the use of gad though
most of them know how to translate present perfect sentences into Arabic and when to use this
word or not. Bakir and Lazim (2009) administeran Arabic-to-English translation test to forty
advanced-level students, in the Faculty of Foreign Languages and Translation, Ajman University
of Science and Technology to investigate their stylistic errors. It is found that the students focus
on the translation of words and ignore the style. It is suggested by researchers that the cultural,
idiosyncratic and linguistic features of the language involved in translation should be taken into
consideration.

Zagood (2012) investigates the problems that fourth-year students of English at El-
Mergib University in Libya face whentranslating relative clauses from English into Arabic and
vice versa. This study presents the different kinds of errors the students make when translating
Arabic and English relative clauses. It shows the students' weakness in both English and Arabic
in the use of relative clauses and relative pronouns. It also proves the students' lack of
competence in both Arabic and English grammar.

Alshehab (2013) investigates a number of syntactic difficulties that the Jordanian English
students face when translating from Arabic into English at Irbid National University. The
subjects of study made 292 mistakes. The majority of these errors are grammatical errors.

This study is different from the above-mentioned studies in that it sheds light on the
morpho-syntactic errors that students of the University of Science and Technology face in
translation from Arabic into English and vice versa.

1.1 Problem of the Study

It is noticed that the students of English language majors at the UST in Yemen
encounter different kinds of translation difficulties. They make morphological and
syntactic errors such as wrong word order; agreement violation; they misuse tenses;
and they make errors in the use of relative clauses, passive sentences etc. They have
problems with nominal and verbal inflectional morphology. They sometimes over-
generalize the rules by analogy of the regular rules. For example, they may add the past
tense suffix -ed to irregular verbs or the plural suffix -s to irregular nouns. Some
students make errors as a result of the wrong use of -ing in place of -en or vice versa.
Though Arabic language is their mother tongue, they make different kinds of morpho-
syntactic errors when they translate from English into Arabic. For example, they may
use the subject where the object must be used which changes the meaning of a sentence
completely, and sometimes they use the agent in place of the theme or vice versa when
they translate from English into Arabic. They misapply the syntactic rules when they
transfer the English word order into Arabic. These morpho-syntactic errors are
considered serious because they reflect the students' insufficient language competence.
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1.2 Questions of the Study

This study investigates the effect of the different morpho-syntactic errors made
by the students of the English Department (Translation Program) at the University of
Science and Technology in Yemen on meaning. It provides some solutions that help
both teachers and students get rid of them by analyzing the students' translation. The
questions addressed by this study are:

1. What are the most common morpho-syntactic Arabic-English and English-Arabic
translation errors and how frequently do they occur in the students' translation?

2. What is the difference in quantity of morpho-syntactic translation errors with reference
to text type?

3. In which morpho-syntactic categories do the students make significantly more errors
when translating from Arabic into English and vice versa?

4. Which group of the students, students of the main campus (Sanaa) or Taiz
branch, make more morpho-syntactic errors?

1.3 Significance of the Study
The significance of this study lies in the fact that it is an attempt to realize and
clarify issues for EFL students and translation teachers in Yemen in general and the
UST in particular regarding the importance of having good command of the source
and the target languages, that provides them with "general (clear) guidelines for
translating” (Newmark, 1988, p. 4). It helps them know how to cope with these
problems and eliminate or at least minimize them.

1.4 Limitations of Study

The present study is limited to the examination and analysis of the morpho-
syntactic translation errors made by Arab EFL students at the University of Science
and Technology, in Yemen. The study is also limited to the fourth year students of the
Translation Program in the English Department at this university in the academic year
2014/2015. Consequently, the results and the findings of this study should not be
generalized to all the Yemeni universities.

2. Method of the Study

2.1 Method of the Study

This is an empirical study that examines the morpho-syntactic errors made by the fourth
level students in the English Department (Translation Program) at the UST, Yemen. It describes
the morpho-syntactic errors made by the respondents and attempts to identify the causes of these
errors. Data for this study was collected by using a translation test which is designed and
administered to a sample of Yemeni students doing a translation course at UST. The test involves
20 sentences in Arabic, the mother tongue of the subjects, to be translated into English, the
foreign language, and 20 sentences in English to be translated into Arabic. Results of this test
were analyzed statistically and linguistically to answer the major questions of this study .

2.2 Sample of the Study

The subjects of this study are level four students who were studying English in the
translation program of the English department at the UST in the main campus in Sana'a and in
Taiz branch. The total number of the students is forty two (nineteen in the main campus and
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twenty three in Taiz branch). Fourth year students were chosen because they had already studied
most of the courses in linguistics and translation during the previous levels of their study at the
university.

2.3 Data CollectionProcedure

The best way to test the students' translation progress and to analyze their translation
errors is via translation tests. Therefore, a translation test was conducted to the sample of the
study . The test was divided into two parts in which the subjects were asked to translate twenty
English sentences into Arabic and twenty Arabic sentences into English. Morpho-syntactic errors
were identified and analyzed. Since the test was conducted in order to analyze the students'
morpho-syntactic errors when translating from English into Arabic or vice versa, it was not easy
to find a standardized ready-made test in this field. Therefore, some sentences in Arabic and in
English were selected from different books and others were constructed by the researcher to suit
the test requirement. It is worth mentioning that when preparing the test it was taken into account
that all the sentences (Arabic and English) pose a potential morpho-syntactic difficulty in
translation. A pilot study was conducted for preliminary analysis to check the reliability of the
test. At the piloting stage , the test was administered to fourteen senior students other than the
participants at UST, Taiz branch. The test was introduced for a group of specialized university
doctors and lecturers in order to provide the researcher with their comments and suggestions
about its validity. According to Lado (1964, p. 169) "Validity is the degree to which a test
measures what it claims to measure”. The test was modified upon the light of the pilot study
analysis and the referees' comments and suggestions.

3.Data Analysis

The quantitative and qualitative approaches were adopted for analyzing the data. The
quantitative analysis of the errors is regarded as a prerequisite for the qualitative analysis which
is used to describe the errors made by the subjects of the study, and to identify the reasons for
these errors. The participants made different kinds of errors, but the analysis was confined to the
morpho-syntactic errors only. That is to say , other kinds of errors are not taken into account. The
SPSS was used to present a detailed analysis of the frequency of the morpho-syntactic errors and
to answer the research questions.

3.1 Quantitative Analysis

Tables 1 and 2 provide the answer to the first question. They show statistics of the
Arabic-English and English-Arabic translation errors respectively. It is noticeable that the most
frequent kind of errors in Arabic-English are errors in the use of tense, whereas in the English-
Arabic translation agreement errors are the most frequent. Errors in the use of verbs are the third
in rank of the Arabic-English translation, whereas, in English-Arabic translation, there are a
fewer errors in this area. There are no voice errors in the English-Arabic translation, but the
students made a few errors in the English-Arabic translation in the use of prepositions which
forms one of the common errors in Arabic-English translation.

Table 1.Frequency of Errors in the Arabic-English Translation

Category Taiz Sana'a Total  Percentage
Tense 117 129 246 21.8%
Noun 97 73 170 15.1%
Arab World English Journal WWW.awej.org
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Verb 63 81 144 12.8%
Preposition 62 50 112 9.9%
Pronoun 38 46 84 7.4%
Agreement 46 33 79 7.0%
Relative 35 40 75 6.6%
Part of Speech 27 43 70 6.2%
Article 30 31 61 5.4%
Word Order 29 20 49 4.3%
Voice 25 14 39 3.5%
Total 569 560 1129 100.0%
Percentage 50.4% 49.6% 100%
Table 2.Frequency of Errors in the English-Arabic Translation
Category Taiz Sana'a Total  Percentage
Agreement 62 50 112 25.7%
Tense 53 52 105 24.1%
Case 42 47 89 20.4%
Conditional 19 17 36 8.3%
word order 13 10 23 5.3%
Mood 15 7 22 5.0%
Pronoun 9 3 12 2.8%
Relative 7 4 11 2.5%
Verb 8 1 9 2.1%
Article 5 2 7 1.6%
Marginal 2 4 6 1.4%
Preposition 2 2 4 0.9%
Total 237 199 436 100.0%
Percentage 54% 46% 100%

Table 3 shows the difference in number of morpho-syntactic translation errors with
reference to text type (i.e., Arabic-English vs. English-Arabic). The distributions of all the
dependent variables (i.e., the morpho-syntactic translation errors) were not normal. Thus, non-
parametric tests were used to answer the second question. Because all the students were asked to
translate the same sentences from Arabic into English and vice versa, Related-Samples Wilcoxon
Signed Rank tests were conducted.

As shown in Table 3, the students made significantly more tense, noun, verb, preposition,
pronoun, relative, speech, article, and voice errors when they had to translate sentences from
Arabic into English than when they had to translate sentences from English into Arabic. But they
made significantly more case errors when they had to translate sentences from English into
Arabic than when they had to translate the sentences from Arabic into English. There were no
significant differences in terms of agreement, word order, mood, and condition.
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Table 3. Wilcoxon Signed Rank Results for Morpho-Syntactic Errors across Text Type

Arabic to English English to Arabic
Error Md M SD Md M SD YA
Tense 0 3.7 5.13 0 131 3.42 -3.04 7
Noun 0 2.12 3.91 0 .00 .00 -495
Verb 0 1.80 2.71 0 A1 48 -499 77
Preposition 0 1.40 2.25 0 .05 22 494 7
Pronoun 0 .05 2.69 0 .15 51 -3.95 7
Agreement 0 .99 1.95 0 1.40 3.90 -.64
Relative 0 94 2.84 0 14 57 240 7
Speech 0 .88 2.43 0 .08 31 297 7
Article 0 .76 1.63 0 .09 .60 -349 7
Word order 0 .61 1.85 0 .29 .83 -1.10
Voice 0 49 1.67 0 .00 .00 281 7
Mood 0 .00 .00 0 .28 1.74 1.60
Case 0 .00 .00 0 111 2.14 458 7
Condition 0 .00 .00 0 45 2.75 1.60
“p<.05. “p<.01. "“p<.001.

The answer to question 3 is also found in table 3. The students made significantly more
tense, noun, verb, preposition, pronoun, relative, speech, article, and voice errors when they had
to translate sentences from Arabic into English than when they had to translate sentences from
English into Arabic. But they made significantly more case errors when they had to translate
sentences from English into Arabic than when they had to translate the sentences from Arabic
into English. There were no significant differences in terms of agreement, word order, mood, and
condition. This means that the participants are better at translating from English into Arabic than
from Arabic into English. This result might stem from the assumption that the participants have a
linguistic background of their native language. It might also stem from the focus on translating
from the foreign language into the native language. According to Dickins, Hervey and Higgins
(2002, p. 2) "translator training normally focuses on translation into the mother tongue, because
higher quality is achieved in that direction than in translating into a foreign language."

Table 4 shows the morpho-syntactic errors of the two groups of the participants. It
answers question 4. Because the students differed across locations, Independent-Samples Mann-
Whitney U tests were conducted. The figures in Table 4 reveal that the number of errors does not
differ significantly with respect to study location. The results in this table prove the test
reliability as well.

Table 4. Mann-Whitney U Results for Morpho-Syntactic Errors across Study Location

Sana’a Taiz
Error Md M SD Md M SD YA
Tense 0 2.26 4.50 0 2.12 4.39 -.22
Noun 0 91 2.45 0 1.21 3.40 .38
Verb 0 1.03 2.18 0 .89 2.07 -.50
Preposition 0 .65 1.55 0 .80 1.91 -.04
Arab World English Journal WWW.awej.org
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Pronoun 0 .61 2.17 0 .59 1.79 A7
Agreement 0 1.04 2.64 0 1.35 3.48 .52
Relative 0 .55 2.19 0 .53 1.98 23
Speech 0 .59 1.96 0 .36 1.56 -1.37
Avrticle 0 41 1.29 0 A4 1.25 21
Word order 0 .38 1.04 0 .52 1.75 -.13
Voice 0 A7 .97 0 31 1.40 .06
Mood 0 .09 .78 0 19 1.57 .58
Case 0 .59 1.83 0 .52 1.36 21
Condition 0 21 1.90 0 24 2.01 .58

* k%

“p<.05. “p<.01. ""p<.001.

3.2 Qualitative Analysis

In the qualitative analysis, the samples are presented as they were written by the
participants and the morpho-syntactic errors are underlined. It should also be noted that the SL
sentence examples are given the same serial number in the test.

3.2.1 Qualitative Analysis of Arabic-English Translation

Translating tenses from Arabic into English is one of the most tough tasks that students
face. The majority of Arabic-English test errors are found in mistranslating tenses from Arabic
into English. The underlined verbs in the sample of sentence (19) is an example of the errors
made by Arab learners in the sentence tense.
Ao 2 g e IS A slanal 5 el J8 Jaladl LU a1l 83 (19) dleal

The man goes to the beach before hour to fish fast and come back

The verb errors that frequently occurin the students' translation can be described as
auxiliary or main verb deletion, addition and verb form or auxiliary substitution.

Aeinial o) e & el (13) el
I will borrow you my car if you need it
The students make errors of various types when using nouns in their translations.
gl 5 jladly e obua Casli i a8 ) ol sall Tl (e Apdadil) iR (11) Alead)
Petrol is the most dangerous materials that might cause pollution in rivers, seas and ocean.
The translation sample of sentence (4) includes an erroneous use of the preposition to.
4a g0 Al 5oLy e alea 5 cda sa IS olul liaa g le Taena Caaa (4) Alaal)

Mohammed told Ali some words made Mohamed to forget every worries and made his happy for
the rest of hid day.

The pronoun themwas redundantly added in the translation of sentence (7).

A L) agie Gaaati cuiS Gal) Glil ol e o saling (Wil (e 1588 Ca e (7) dleall
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| know a lot of people that differ from those who you're talking about them yesterday.

In sentence structure, there must be an agreement between the subject and its verb or the

pronoun and its antecedent. The following sample proves an agreement violation.
o0l 2ilal (2) dleal)

Is the two men fasting?
Relative clause errors are common in relative pronoun addition, omission or substitution.

Ol smial aaiall 5 J gaial Apawiall s o 3O Qb s G Gy Y Ul (pe L) Sl (15) Aeall

There are a lot of student don't know the differences between intransitive and transitive verbs
The students in some samples erroneously use one part of speech for another.

L sl e Sl Sl o silaall e (20) Alead)

Handicapped can do many things perfection.

The disable people can do a lot of things very well.
In the following sample, the definite article was used in place of the indefinite article.

& iy Sila (5 o b (ga ST a5 Al (e psme sa s e (& ey Db ol O g (17) leall
&l
I'm sorry to see the child works in the bar without studing and I'm very sorry to see also to beg in
the street.

The following samples are about errors in sentence word order.

o (5 s 03 il sl s 530 5 20 sl 5 (5) A

My father give me some advice before my travel two days.
My father advised me some value advices before two day | travel.

The following are samples about errors in the translation of relative clauses which show
that the TL samples have the same word order of the SL sentence.
A8y 4 Sl 5 A el (il oIS OIS () Biva 55 (9) Aleal

My friend died who was speak Arabic and English fluently
My friend died who was spoke the two languages Arabic and English fluently.

The errors in the use of voice are either due to using active where passive must be used or
vice versa.

et e Lpasad ki glual) Juadl s o ) el s Jolall 8 <ol A1) 35 (14) Alesl

The sheeps brought up in the houses and farms and the human like to eat their lamps a lot.
o0l ilal (2) dleal)

Are the two men fasted?

3.2.2 Qualitative Analysis of English-Arabic Translation
Gender distinction is common in Arabic but not in English language. Dawood and
Mohammed (2008) point out that "It is also commonly believed that at the sentence level the
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gender of the complement in English does not determine the choice of the subject pronoun unlike
in Arabic." The following is a sample from the subjects translation to illustrate the loss of gender
agreement.

There is no gender agreement between the pronoun »¢ and its antecedent </ w2«

Sentence (5) They are schoolmistresses in Sana‘a.

elaiia (8 (u)lae Gl de aa

Since English language has twelve tenses "most of them have no precise equivalents in
Arabic" (Ghazala 1995, p. 61), this creates a problem for the students when translating tenses.
The Arabic structure that is equivalent to the past progressive is used to translate sentence (8)
which is in the past tense.

Sentence (8)Who taught your brother English before he joined the university?
andall 4l 2 38 4 bV Aall) AT Ly S e

Case ending is obviously seen in some word categories such as the dual form, and the
plural form. In the translation of sentence (6), the word <lsfs the subject of the interrogative
sentence, but the sample shows that the word it is marked for the accusative case which means
that it is the object of the sentence.

Sentence (6)Has your brother invited his father-in-law?
?o}a; xﬂ\;\ = d.%

In sentence (7), the if clause means he did not know the fact. But the Arabic samples
below indicate that there is a probability for him to know the fact in the present or the future.
Sentence (7) If he had known the fact, he could have told us what to do.

s Lide La UL (Say Aadall Caye 1)

In some samples, the students do not use the correct word order by putting the adjective
before the noun it describes as in the translation of sentence (3):

Sentence (3) Go and tell the hotel manager that the only disturbing thing in this hotel is the noisy
children next door.
B skaall 48zl 0 gae Sall JULY) a Saull 138 8 e Sall s ol o a ) Gadll il JB g caad

The present form of the verb in Arabic is marked for mood. It is usually marked by
adding the inflectional suffixes -u for indicative mood and -a for subjunctive mood, but the
jussive mood in Arabic is marked by means of a zero suffix. The verb after the particle lam is
marked for the jussive mood. But the following sample shows a wrong use of mood.
Sentence (20) The doctor has advised the patient to stay in bed for two weeks and to eat fat-
containing food sparingly as fat contains high amounts of energy which is stored if it's not used
up.
On e du o (5580 L o<1 JAY g (g dand Silaa s g (e sanal 330 aall da Ble G pall aphall e
Led s duall a gy ol 13) awal) L 33 ) Q8L

Some of the students make errors in the use of pronouns.
Sentence (12)It is necessary that the rich should help their relatives.
A8 2 loy Ad) gy 3l (o)) saa Yl (e

In the translation of sentence (4) which has a relative clause, the sample shows a literal
translation.

Sentence (4) The man killed in the battle was my friend.
a3 A8 yaa B i Ja )

The verbs ¢.+$ seems to be added in the translation of sentence (3) because of the literal
translation the student followed.
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Sentence (3) Go and tell the hotel manager that the only disturbing thing in this hotel is the noisy
children next door.
) cailan QLY zle 5l 0 5 Ball 8 Gl il o il ol gall jae el 5 cand

The students makea few categories errors in the use of articles when translating from
English into Arabic. The omission of the definite article in the sample below marks the word
Ll ! (two women) for indefinite.
Sentence (11)The two women are cooking in the kitchen, but they will not invite their neighbors
for lunch.
shaall ) Legdl s ey o LegiS goadaal) & QU1 yal e

A few errors in the use of Arabic prepositions are detected in the students samples.

In the negative sentence (10), it is noticed that the Arabic word <isawas redundantly
added.
Sentence (10)My parents and | will not spend the summer vacation in Yemen.
Ol (8 Albaall i () o g gl 55 Ul

4. Findings

1. The students make significantly more tense, noun, verb, preposition, pronoun, relative, speech,
article, and voice errors when they had to translate sentences from Arabic into English than when
they had to translate sentences from English into Arabic.

2. They made case errors when they had to translate sentences from English into Arabic.

3. Though the most common errors that students make when translating from English into Arabic
are agreement violation errors, there are no significant differences in the students translation in
terms of agreement, word order, mood, and condition.

4. The number of errors does not differ significantly between the two groups.

5. The errors made by the subjects under investigation might be attributed to the following
reasons:

Inadequate grammatical knowledge of both Arabic and English languages
Mother tongue interference

Adopting literal translation

Overgeneralization

Differences between Arabic and English morphology and syntax

Lack of one-to-one correspondence between Arabic and English grammar

D OO0 o

5. Recommendations and Suggestions

The above-mentioned findings lead the researcher to propose the following recommendations:

1. A course on contrastive analysis ought to be added as a prerequisite for translation courses.

2. Since the students take only one Arabic course as a university requirement, other Arabic
courses should be added to the curriculum of the Translation Program in the English Department.
3. Teachers should be acquainted with the reasons behind their students making the different
morpho-syntactic errors.

4. Teachers should not overlook any of the students’ morpho-syntactic errors because ignoring
them and letting the students excessively make them will create a habit formation in the students'
performance which might lead to more critical and fatal errors.
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5. Teachers of translation should explain the differences between Arabic and English morpho-
syntactic structures to their students.

6. Teachers of translation should inform their students to avoid using literal translation unless
there is a correspondence between the SL and the TL in view of structure and meaning.

8. Teachers of translation should teach their students equivalent Arabic tenses for each English
tense counterpart.

9. Teachers should tell their students to deal with Arabic and English languages as two different
languages of different origins and each of them has its own morpho-syntactic rules that
differentiate it from the other.

10. Students should be told not to over generalize the English grammatical rules and to take into
account the exceptions and irregularities for these rules when translating.

11. Students should take into consideration the morpho-syntactic rules in their translation.

On the bases of the findings of this study the following suggestions for further studies
could contribute to finding out more practical and useful solutions to the morpho-syntactic
problems faced by Arab students of translation.

1. A study on the impact of morpho-syntactic errors on meaning is needed because the present
study has not touched upon this issue.

2. Conducting similar separate studies on each morpho-syntactic category is required in order to
come up with more detailed analysis featuring insightful and practical results.

6. Conclusion
This study examines the morpho-syntactic translation errors made by the students of the English

Department (Translation Program) at the UST in Yemen. The errors are classified into different
types: errors in the use of tenses, pronouns, articles, prepositions, verbs, nouns, relative and
conditional clauses, agreement errors, case errors, mood errors, word order errors, and speech
errors. The findings of this study reveal that the students makesignificantly more tense, noun,
verb, preposition, pronoun, relative, speech, article, and voice errors when they had to translate
sentences from Arabic into English. There are no significant differences in the students'
translation in terms of agreement, word order, mood and condition. The study shows that
students' inadequate grammatical knowledge, mother tongue interference, differences between
Arabic and English languages could be the main reasons for committing these errors. In the light
of these findings, the study recommends that the translation teachers and students should not
ignore the morpho-syntactic rules of both the source and the target languages. It is hoped that
this study will help decision makers and officials at the UST to take its results into account in
order to solve some of the problems that face their students when translating from Arabic to
English or vice versa .
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Appendix A
Translate the following sentences into Arabic.
1. Musa helped Saeed.

2. These women are active.

3. Go and tell the hotel manager that the only disturbing thing in this hotel is the noisy
children next door.

4. The man Killed in the battle was my friend.

5. They are schoolmistresses in Sana‘a.

6. Has your brother invited his father-in-law?

7. If he had known the fact, he could have told us what to do.

8. Who taught your brother English before he joined the university?
9. The president received the winners at the airport.

10. My parents and | will not spend the summer vacation in Yemen.

11. The two women are cooking in the kitchen, but they will not invite their neighbors for
lunch.

12. It is necessary that the rich should help their relatives.

13. She came across the two girls who were her students at the University of Science and
Technology and they insisted on her having lunch with them.

14. Students who are brave enough to attempt the course deserve to succeed.
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15. Don't visit me in the afternoon because | won't be home. | am going to be studying at the
library.

16. A father told his daughters, "You are the happy memories of the past, the joyful moments
of the present and the hope and promise of the future.”

17. The girls, | taught last year, were so intelligent that one cannot challenge them with any
type of question.

18. Sami will have graduated from university by the time his younger brother is seventeen
years old.

19. The children have to play in the street till their parents come home.

20. The doctor has advised the patient to stay in bed for two weeks and to eat fat-containing
food sparingly as fat contains high amounts of energy which is stored if it's not used up.

Appendix B

Translate the following sentences into English. o ;
oA WS TSm0
SOl gibal 2
A el 8 G yaall slBaal e ybe a3
ey Al Balaaally ey ales 5 cdo gad JS ol Bpaa 2l Taeae din 4
O gk 8 Al ibiaill Giany gall 5 &) sl il 5
Sl JUSH a3a 5 Lais La el Jliall OO a5 .6
Aa ) aeie Gt i€ ol Sl gl e g silidg Gl e 1 58S el 7
Al 8 28] Clalll (e Banl g Ay jadl A2l jiias 8
A8y Ay palas) 5 A el cpialll IS IS () Rina A5 9
LS Talasian) | 5See i Leiha s sy Cull ) Jual Lesie caals 38 ) (585,10
ildasnall s jlall s ledW) olae Gl & a8 A ) gal) Hladl (g dalaiil) culiigiall 11
0 lgal ni s 12
Leiadial of (Sobe d el 13

L e G Leasal J5l Gl Juaid s gl dall 5 J3laall b AN o 514
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ol kel Rpseial g smiadAaeiall 350 i1 i Gl 5 pme Y B (a0 a5
&;‘ ?i 3;\.:: 4..43’\..4.» o) yad 9?4'315‘ Y celalzll & Salal) g (W .16

& Jsmity Niha (g1 G elld o ST 5 3y s Al 5l (e s sme 55 i (& g i (g1 O im0 117
E BB

Alie ) Cand 38 48 (S5 3 gl TS e e it S s S e ST Iapi s VS 18
e & g e S8 A8 dlacal 5 delu Ji Jalull J) Ja )l cad 119

O 2 LSV e L ) () el aadaien 20
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